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*1:本サービスは機械翻訳サービスのため、的確な翻訳結果を得る事が出来ない場合があります。なお、これは辞書の整備によ
り翻訳精度の向上が可能ですので、導入後は辞書の整備が必要となります。 

*2: 複合機で利用可能なUI 言語は複合機の設定・構成に依存します。 

*3:韓国、台湾、香港、シンガポール、マレーシア、オーストラリア、ニュージーランド 

スキャン翻訳サービス公式サイト http://www.fujixerox.co.jp/solution/scantrans/

【Working Folder】 

クラウドを活用した「Working Folder」は、オフィスとモバイル環境下でドキ

ュメントの共有を実現し、いつでもどこでも情報活用を図ることができます。チー

ム内や異企業間など、組織的なグループワークにおいて利用されるドキュメントの

円滑な流通と情報活用によるコラボレーションや協業を促進し、迅速な意思決定と

業務の効率化に貢献します。 

◆セキュリティーの高いモバイルワークを促進 

新機能の「あんしんドロワー」により、「Working Folder」に格納したドキュ

メントを端末（PC・モバイル機器）にダウンロードせずに、文書を閲覧すること

が可能となりました。これまでのダウンロード作業が不要になるとともに、端末に

ドキュメントを残さないことで、万が一端末を紛失しても、他人からドキュメント

を閲覧されるリスクを低減します。モバイル環境でも安心して「Working Folder」

をお使いいただけます。 

◆グローバル対応の強化

「スキャン翻訳サービス」との連携に加え対応言語も拡大し、グローバル化する

ビジネス環境でのコミュニケーションを支援します。これまでの日本語・英語・韓

国語に加え、繁体字中国語・タイ語での利用が可能となりました。PC・モバイル

端末のブラウザー、複合機等のユーザーインターフェイス等から、該当言語での利

用が可能となり、日本、オーストラリア、ニュージーランド、シンガポール、マレ

ーシア、香港、韓国、タイ（従来は英語環境）に加え、台湾、タイでの現地語対応

を実現します。

◆業務効率化・利便性を高める機能を強化

従来は「Working Folder」に格納している文書のダウンロードや公開の操作は

文書一つひとつに対して行う必要がありましたが、複数文書を選択して一括ダウン

ロードや公開が可能となり業務効率化に貢献します。さらに「Working Folder」

のドロワーに文書を格納した際に通知されるメールも、従来のドロワー単位からフ

ォルダー単位への文書格納でメール通知する指定が可能となり、より細分化したレ

ベルでのドキュメント共有を管理することで情報活用を促進します。 

◆より簡単にデジタル複合機との連携を実現 

10月 23日に発表したオフィス向けフルカラーデジタル複合機「ApeosPort-

Ⅴ C」および「DocuCentre-Ⅴ C」シリーズ計18機種*4には、「Working Folder」 

にアクセスするための連携ツールがあらかじめインストールされており、従来の

PC からのインストール作業が不要で、対象機種の操作パネルから簡単な操作で

「Working Folder」との連携機能の設定が可能です。 

*4:ApeosPort-Ⅴ C7775/C6675/C5575/C4475/C3375/C2275, ApeosPort-Ⅴ C7780/C6680/C5580 

DocuCentre-Ⅴ C7775/C6675/C5575/C4475/C3375/C2275, DocuCentre-Ⅴ C7780/C6680/C5580 

Working Folder 公式サイト http://www.fujixerox.co.jp/solution/workingfolder/



スキャン翻訳サービスの価格と翻訳対応言語 

【標準価格】

基本サービス

商品名 標準価格（税別） 内容 

スキャン翻訳基本サービス 
10,000円/月 

ユーザー数：10人 
最大翻訳ページ数：500ページ／月 
（全てのユーザーの翻訳ページ総数）

オプションサービス 

商品名 ユーザ―数 標準価格（税別） 内容 

スキャン翻訳 

サービス 

ユーザー追加

オプション 

～90ユーザー 2,000円/月 
価格は10ユーザーあたりの単価 
オプション追加毎に利用可能なユーザー数が
10人追加されます。

140ユーザー 20,500円/月 ユーザーが140人追加され、基本サービスと
合わせ150人迄ご利用いただけます。

190ユーザー 23,000円/月 ユーザーが190人追加され、基本サービスと
合わせ200人迄ご利用いただけます。

240ユーザー 25,500円/月 ユーザーが240人追加され、基本サービスと
合わせ250人迄ご利用いただけます。

290ユーザー 28,000円/月 ユーザーが290人追加され、基本サービスと
合わせ300人迄ご利用いただけます。

340ユーザー 30,500円/月 ユーザーが340人追加され、基本サービスと
合わせ350人迄ご利用いただけます。

390ユーザー 33,000円/月 ユーザーが390人追加され、基本サービスと
合わせ400人迄ご利用いただけます。

440ユーザー 35,500円/月 ユーザーが440人追加され、基本サービスと
合わせ450人迄ご利用いただけます。

490ユーザー 38,000円/月 ユーザーが490人追加され、基本サービスと
合わせ500人迄ご利用いただけます。

商品名 ページ数 標準価格（税別） 内容 

スキャン翻訳 
サービス 
翻訳ページ数
追加オプショ

ン 

500ページ/月 8,000円/月 

価格は500ページあたりの単価（全てのユー
ザーの最大翻訳ページ総数） 
オプション追加毎に500ページ追加 
基本サービスと合わせて最大10,000ページ
まで追加可能

【原稿・翻訳言語】 

原稿言語 

日本語 英語 
中国語 
（簡体字） 

中国語 
（繁体字） 

韓国語 

翻
訳
言
語

日本語  ○ ○*1 ○*1 ○*1

英語 ○ ○*1 ○*1 ○*1

中国語（簡体字） ○*1 ○*1

中国語（繁体字） ○*1 ○*1

韓国語 ○*1 ○*1

*1 専門辞書、ユーザー辞書、単語翻訳は利用できません。 


